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Хочу остаться я навек 

с народом, 

В грядущее его 

сопровождать, 

И, влившись каплей 
в океана воды, 

Иного счастья не искать, 

не ждать. 

Наири ЗАРЬЯН 

е 

Севан после грозы 
Клубясь, редеют тучи. Небосвод 
Уже налился светом алым. 
Горы касаясь, облако плывет 

Лениво, лебедем усталым. 

Гляжу вокруг, от счастья захмелев, 

Утесы подступают ближе: 
Вон тот—медведь, а по соседству—лев, 

А там—спина косули рыжей. 

Как передать мне эту красоту! 
Запомнить как мгиовенье это! 
Мелькнет, как сои, исчезнет на лету 

Игра густых теней и света... 

Продлись же, волшебство! Помедли, явь! 
З апечатлись в душе навеки, 

Свой чудным отблеск в ней оставь—

Чтоб счастье жило в человеке. 

С О Н Е Т 
Стремлюсь я в песне н простоте 

И к мудрости стремлюсь земной—
Чтоб песня, как огонь ночной, 

Пылала ярка в темноте. 

Хочу я петь,—как дышит юг,—

Вокруг расплескивал зной, 
Чтоб, песню слушал, мой друг 

И ликовал и пел со мной. 

Такая песня снится мне, 
Ее слагаю я во сие, 

Волнуюсь и твержу всю ночь. 

Но лишь рассвет мепькиет в окне, 

Она, как птица, мчится прочь, 

И без Нее мне вновь невмочь. 

ь 

* * * 

Перевод Н. Горскои. 

Душа моя, все, как есть, отдадим 

Нашим ближним, 
Сильным и слабым, добрым и злым 

Нашим ближним, 
Только нашу любовь для себя сохраним, 

Как в лампаде масло, 

Чтобы светдей и теплей было им, 

Нашим ближним. 

е 

Перевод М. Петровых. 

v Т Р О 
Сегодня рассвет голубой -голубой 
На мирных полянах и в сердце моем. 

' Минувшая ночь увела за собой 
Тяжелые тучи с холодным дождем. 

На небе светло, и на сердце легко, 

Н только за далью зеленых полей 
Два облачка бледных плывут высоко, 

Как тени вчерашней печали моей. 
Перевод Д. Орловской. 

д 

ВМЕМУАРНОЙ книге «Лю-
ди, годы, жизнь» Илья 

Эренбург, рассказывая о своих 

встречах с армянскими писате-

лями, в частности, писал: «Наи-
ри Зарьян пережил в отрочест-

ве страшную резню армян—он 

родился в Западной Армении. 
Такие вещи делают человека 

мудрым». Я 6ы добавил — и 

чувствительным. Может быть, 
«такие вещи» и сделали 'его 

поэтом, поскольку, как сказал. 

'Гейне, треццтна, расколовшая 

мир, прошла через сердце по-

эта. Пережив с народом его 

трагедию, Н. Зарьян еще долго 

не сможет обрести душевное 
равновесие, что отразится на 

формировании мировоззрения 

и творчестве молодого поэта. 

С окончательной победой Со-
ветской власти в Армении 

жизнь и творчество Наири 
Зарьяна вошли в новое русло. 

2.0-е годы явились для него го-

дами возмужания и вступле " 

ния в. активную литературно-

общественную . жизнь молодоЙ 
республики. Он стал одним из 

зачинателей армянской совет-

ской литературы. Его стихи, 
опубликованные в органе про-

летарских писателей с<Мурч» 

(«Молот»), были замечены и 

одобрены Ал. Мясникяном, и 

Н. Зарьян гордился этим. 

Наири Зарьяна отличала иск-

лючительная творческая' ак-

тивность. Он всегда находил-

ся на переднем крае армянс-

кой литературы. В начале 30-х 
годов Н. Зарьян, будучи упол-

номоченным ЦК Компартии 
Армении, побывал во многих 

деревнях республики, где шла 

коллективизация. 

В личном архиве Н. Зарьяна' 
хранятся блокноты тех лет. 

Перелистываю пожелтевшие 

Етраницы с записями, послу-

жившими подспорьем для бу-
дущих его произведений о кол-

хозной деревне. Из этих запи-

сей и наблюдений родились 

поэма «Рушанская скала» 

(1930) и роман «Ацаван» 
(1937), ставшие классикой ар-

мянской советской литературы. 

Характеризуя советскую поэ-

зию 30-х годов, Ал, Сурков 
указывал на трудности «сов-

мещения принципов эстетичес-

ких с моментами политической 
целесообразности». Эта пробле-
ма, разумеется, стояла и перед 

Зарьяном, который, понимал, 

творением, открываю щ и м 
сборник стихов Н. Зарьяна 
«Бранный клич» (1941), начи-

нается его «души откровенный 
дневник», завершающийся сти-

хотворением «9 маи 1945 года». 

А в промежутке между ними 

(между игрозой» н . «радугойг>) 
десятин стихов, поэмы, драма-

детельствует неопубликован- 
ное письмо Ав. Исаакяна к 

Н. Зарьяну от 23 сентября 
1943 года. «Дорогой Наири! - 
писал Варпет.— ...Хорошо де-

лаешь, очень хорошо, что пи-

шешь об Ара Прекрасном... У 
тебя должно хорошо полу-

читься, поскольку ты гово-

ПОЭТА 
что лирика, как чуткий орган 

времени, требовала предель-

ной отдачи искренних чувств, 

иначе она не тронет сердца 

читателей. Романтическая вос-

торженность и воодушевление, 

составляющие сильные сторо-

ны гражданской лирики Н. 
Зарьяна, становились, однако, 

источником н ее слабости —

риторики. Позже, оглядываясь 

в прошлое, он скажет: «Я не 

тешу себя счастливой мыслью, 

что мне всегда удавалось до-

бывать один грамм радия из 

тонны поэтической руды...». 

Но он был настоящий поэт и 

оставил немало поэтических 

шедевров — «Гул», «Возрож-
дение», «Ереван». В них кло-

кочут энергия, темперамент, 

накал чувств, вызванные ак-

тивным вторжением поэта в 

жизнь, острым восприятием 

современности. 

Новым поэтическим взлетом 

отмечены произведения Наири 
Зарьяна военных лет, эпигра-

фом к которым могли 6ы 
стать слова Лорки: «Я держу 

огонь в руках... Я работаю ог-

нем». Уже в Москве, услышав 

весть о войне, Н. Зарьян в тот 

же день пишет короткое сти_ 

хотворение «Ты дорога нам, 

земля родная...» , прозвучав-

шее как присяга поэта-воина, 

идущего в бой. Этим стихо-

тургические произведения, 

очерки и статьи— почти весь 

«арсенал» жанров. К этому 

следует добавить большую ор-

ганизаторскую работу на по-

сту председателя правления 
Союза писателей Армении. Он 

был прекрасным руководите-

лем хСивого литературного 

процесса, По-фадееаски, поис-

тине с отеческой заботой от-
носился к своим коллегам, 

особенно к Молодым, радовал- 

ся каждому их успеху, про-

тягивал им руку помощи в 

трудную минуту. Н. Зарьян 
был для них большим автори_ 

тетом, и 'они его считали сво-

им учителем... 

В дни войны был заметен по-

вышенный интерес писателей 
к исторической теме, что бы-
ло вызвано обостренным чув-

ством патриотизма, гордостью 

советских людей делами своих 

предков, стремлением лучше 

понять исторические, соци-

альные н нравственные исто-

ки подвига советского народа 

в войне. В 1944 году Н. Зарь- 

я н создает трагедию «Ара 
Прекрасный» — выдающееся 

произведение армянской дра-

матической поэзии. Автор ра-

ботал над ней увлеченно, с 

большим творческим подъе-

мом, вдохновляемый патрио-

тическим порывом, о чем сви= 

ришь о6 этом с воодушевле-

нием— значит, живешь этим». 

В послевоенные годы Наири 
Зарьян завершает роман «Аца-

ван» (1947). Для автора, возоб-

новившего прерванное произ-

ведение спустя десять лет, за-

дача осложнялась тем, что 

вступал в силу неумолимый 
закон дистанции времени. Те 
же исторические события от-

крывались перед писателем' с 

новой точки зрения, обретя 
перспективу и объемность. 
дистанция времени с особой 

остротой ставила задачу пол-

ноты историзма, правды дей-
ствительности, постижения 

пути и закономерности разви-

тия деревни от прошлого до 

наших дней. И с этой задачей 
Н. Зарьян справился успешно. 

Тема деревни, ее заботы и 

проблемы занимали Н. Зарья-
на и как драматурга. Его ко-

медии «Прнусадебный учас-

ток» (1947), «У 'родника» 
(1949), «Опытиое поле» (1953) 

и другие часто ставились в те-

атрах республики. 
Ярким поэтическим докумен-

том времени явился цикл сти-

хов Н. Эарьяна «На вахте ми-

ра» (1950-1959), в• котором 

Советский Союз предстает как 

оплот мира на всей. планете. 

Этот цикл по праву можно по-

ставить в ряд с известными 

сборниками А. Суркова «Ми-
ру—мир», Н. Тихонова «Ава 

потока», К. Симонова«дру-

зья и враги». Со дня основа-

ния Советского комттета за- 

щиты мира Н. Зарьян был. его 
членом и до хонца жизни бес- 
сменно возглавлял Армянский 
комитет защиты мира. Ох не-
однократно был делегатом 
всемирных конгрессов н за 

свою активную работу ' был на- 

гражден Советским комите-

том защиты мира золотой ме-
далью «Борец за мир»: Он по 

бывал во многих странах ми 

ра. Впечатления от этих пу-

тешествий отложились в его 
стихах, очерках и статьях. 
Ему принадлежит и книга. 

«Там цвела вишня..,» (1961) — 

лирически взволнованы ы й 
дневник поэта о поездке в 

Японию в составе группы со-
ветских писателей, куда ,вхо-

дили Вс. Иванов и Олесь Гон-

чар. Н. Зарьян настолько ув-

лекся японской поэзией, что 
выпустил две книги перево-
дов из народной, средневеко-
вой, новой и,, современной 
японской поэзии «Танка и хок-
ку», «Японский букет» Но он 

совершил еще одно поэтичес- 

кое чудо, создав большой 
цикл оригинальных танка н 

кокку — философских миниа-
тюр, вошРдптих в последний 
сборник поэта «}Кду тебя« 

(1968). За этот сборник вместе 

с повестью «Аавид Сасун 
экий» (1966) Н. Зарьян бык 
удостоен в 1972 году Государ-

ственной премии: Армянской.. 
ССР (посмертно). 

В одной из своих статей Ал. 
Блок писал, что 'подлинные 
произведения искусства ожи-

вают в следующем поколении. 
Лучшие произведения Наири 
Зарьяна, выдержавшие испы- 

танке временем, отзовутся в 

сердцах не одного поколения. 

Сергей ДАРОНЯН. 

СЕРОЕ здание детского 
приюта, наголо остри-

женные головы детей. Пы т-

ливо и сосредоточенно смот-

рит юноша по имени Айас-

тан Егназарьян. На лице у не-

го' страдание н недоумение 

беженца, босоногим подрост-

ком исходившего не одну 

версту по дорогам скитаний. 

А в глазах, словно сжигае-

мых внутренней болью,—от-
блески стогов пшеницы и 

образ убитой сстреикн — 

следы 'недавно" разлуки С 

родным очагом. Двери прию-

та закрылись за спиной уже 

двадцатилетнего юноши, и 

он по велению сердца сра-

жается в Сардарапатской 
битве, олицетворявшей- на-

дежду возрождения. С пла-

менным сердцем и новорож-

денными строками надежды 

на устах он устремляется на-

встречу КТ тг^ ". Армии, 
чтобы ' впоследт,т,:. ,тть 

участником великих событий 
и очевидцем того, хан узкая 

тропинка родного села Хара-
конис навеки скрещивается 

с магистральной линией но-

вой истории соотечественни-

ков, ' как его поэтическая 

судьба срастается с жизнью 

страны и народа, чтобы стать 
великим и восторженным 

певцом их героических свер-

шений -- стать Наири За -

рьяном. 

Молодая республика, как 

бурлящий кратер нового и 

старого, преходящего и веч-

ного, переживала времена 

сложные, противоречивые, 

но и насыщенные расцветав-

шим на руинах прошлого эн-

тузиазмом, беззаветной пре-

данностью новому и, конечно, 

неизбежными крайностями. 

Жизнь и деятельность 

Наири Зарьяна — летопись 

той бурной, трудной поры, 

кардиограмма ее взлетов и 

падений. 

• У мужественной и жизне-

любивой натуры, у самозаб-
венно увлекающегося, оча-

рованного светлыми мечта-

ми и борющегося за их осу-

ществление поэта наиболее 
выразительной краской твор-

ческой палитры является 

жизнеутверждающая фило-
софия, неподдельный восторг 

новой судьбой своего наро-

да, его созидательным насто-

ящим и грядущим. Зачастую 
из-за воздействия этой доми-

нирующей тональности оста-

ются незамеченными окра-

шенные в полутона чувства 

скорби и печали, порой по-

эт и сам не дает прорваться 

в стих пережитым горю и го-

речи. «Твой свет мне важ-

нее, чем вся моя мгла», —

говорит поэт,- обращаясь к 

п л ii Ч-Я 
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любимому Есенину. Это не 

просто красивая фраза, а 

суть Н. Зарьяна, его жиз-

ненное и творческое кредо. 
В таком же духе написаны 

его прозаические и поэтичес-

кие шедевры: «Вечные вер-

шины», «Голос Родины », 

«Сказ о бытии», наконец, 

бессмертная героико-истори-

ческая трагедия '«Ара Прек-
расный», одна из вершин 

многовековой армянской ли- 

тературы, пронизанная и об-
щечеловеческим звучанием. 

Не случайно, Мария Петро-

вых с любовью и упоет#ием 
переводила «Ара Прекрас-

ного», о котором высоко от-

зывался Б. Пастернак. Вот 
отрывок, в котором жена 

Ара Нуард в своих молитвах 

просит богиню Анаит вер-

нут ей любовь Ара: 

Владычица! Праматерь! 
Анаит! 

Ты, без которой в мире 
все мертво, 

Ты видишь, как душа моя 

горит! 

Ведь мой огонь от твоего 

огня. 

Мне мужем стал двойник 
Ваагна твоего, 

Избранницей небес 
ты сделала меня. 

Зачем же ныне 
отнимаешь ты 

Дары своей безмерной 
доброты!.. 

Нас на вершину счастья 

для того ль 

Возводят боги, чтобы в тот 
же час 

Низвергнуть в бездну, 
видеть нашу боль, 

Любуясь, как мы катимся 

ко дну! 
Затем ли высоко 

возносят нас, 

Чтобы падения измерить 

глубину! 
Нет, легче от рожденья 

быть слепим, 

Чем видеть солнце 

и проститься с ним! 

Наири Зарьян был новато-

ром не только как писатель, 

но и как гражданин, литера-

турно-общественный деятель. 

Залы и трибуны, журналь-

ные и газетные страницы 

хранят еще отголоски его 

страстных, восторженных и 

непримиримо бичующих ре-

чей, пламенное дыхание ста-

тей и публицистических вы-

ступлений. 

Удивительно пространна и 

многонациональна карта 

дружбы Н. Зарьяна. Здесь 

такие имена, как А. Фадеев, 
Н. Тихонов, Я. Колас, М. 
Рыльский, С. Вургун, Г. Лео-
нидзе, В. Звягинцева, М. 

Ауэзов и другие. Так, с пе-

реводами лирики Я. Коласа 
он выступил одним из ини-
циаторов развития и взаимо-

действия литератур народов 
Советского Союза. В послед-

ние годы он сблизился с 

видным представителем со-
ветской переводческой шко-
лы Н. Любимовым, который 

великолепно перевел новое 

прозаическое произведение 

Зарьяна по мотивам эпоса 

«Давид Сасунский». «Я пе-
ревожу,—пишет Н. Люби-
мов, — благородный, чудес-

ный эпос армянского наро-

да, с большим искусством, 
тактом, любовно и бережно 

пересказанный Зарьяном, 
перевожу с таким же страст-

ным увлечением, с каким пе-

реводил «Дон-Кихота» и 
«Гаргантюа» Рабле». 

Наири Зарьян с его искро-
метной творческой энергией 
мог етце многое сделать для 

нашей литературы. И сегод-

ня мы должны постараться 
восполнить столь ощутимую 
для нас утрату своим вер-

ным служением литератур-

ному делу, тем высоким 

идеалам, во имя которых 
жил и творил Наири Зарьян. 

Сильва КАПУТИКЯН. 

п0 СВОЕГ! натуре и ха-
рактеру писательского 

дарования Наири Зарьян был 
человеком активным, даже 
острым. Его постоянно зани-

мала мысль «о месте поэта в 

рабочем строю». Ему даже 

казалось, что классики не-

современны. Отдавая долж-

ное гению Фирдоуси, он .вме-

сте с тем писал: 

Не слушай древности, не 

тронь 

Того, что тленно и мертво. 

Дай песне трепет и огонь, 

И сердце века твоего. 

Сын и поэт своего време-

ни, Зарьян дерзал, спорил, 

полемизировал, высказювал 

в пылу полемики мысли спор-

ные... В конце жизни, оцени-

вая сделанное, Наири Зарь-
ян скажет о себе: 

С0КРОВЕННОЕ СЛОВО 
Многое я написал с полной 

отдачей сил 

И многие замыслы не 

воплотил. 

Страждет моя душа --

на исходе время земное,—

Жалеть пи о том, что 

написать не успел, 

Или о том, что написано 

мною! 

Конечно, об уже написан-

ном, как говорят, жалеть не 

приходится, а мх+огим из то-

го, что было написано, поэт 

был вправе гордиться. Все 
это таи. Прелесть проци-

тированных стихов в другом 

здесь передано извечное 

и благородное сомнение че-
ловека: так ли он жил и сде-
лал ли в жизни то, на что 
был способен?.. 

Стихи Зарьяна последних 

лет прекрасны и сокровен-
ны. Мне близок поздний 
Зарьян. В последние годы 
жизни и под влиянием крити-

ки (критика была к нему осо-
бенно пристрастна, порой 
резка), и под влиянием соб-
ственных философских раз-
мышлений Наири Зарьян на-
писал цикл стихотворений, 
прекрасных своим драматиз-
мом, остротой переживаний. 
«Псалом прощания», послед-

нее стихотворение Зарьяна, 

написанное 11 июля 1969 
года в больнице, — это даже 

не стихи, это человеческий 
документ и как таковой об-
ладает потрясающей силой: 

Скажи «прощайв 
Студеной пустыне своей, 

Где конь твой упал, 

разодран волками, 

Где лежит, хрипя, и тяжко 

поводит боками, 

Где ветры стенают, где 

одиноко им, 

Как правнукам осиротевшим 

твоим... 

Поздний Зарьян так чело- 

вечен и так близок челове-

ку. Он душевно мудр и ду-
шевно щедр. Под влиянием 
японской национальной фор-
мы танка он написал за год 
до смерти тталеньТгое стихот-

ворение: 

Захотелось покончить 
с заклятым врагом 

Сатирической тапкой... 
Но тщетно в те дни 

Призывал я разящие, 
злые слова... 

Уж такие кругом 

Были горы! 
По -горному невозмутимы 
И возвышенны были они! 

Этот крохотный шедевр 
сделал бы честь не поэту, 
нет, а человеку, любому . из 
нас. Запомним сакровенiное 
слово поэта и будем достой-
ны наши гор: ни высоки, 

• несуетны. И ох'и возвышен-
ны . Они ставедливы. 

• Левом МКРТЧЯН. 

Незабываемые 
встречи 

Ои очень любил театр. А 
в театре любили его. Любили 
не только как поэта, драма-

турга, над пьесами которого 

мы работали, но и как чело-

в ека, личность. Обладая об-
ширными знаниями, умудрен-

чый жизненным опытом, ов 

в зволнованно рассказывал 

нам, артистам, об увиденном, 

пережитым. 

Мне посчастливилось вопло-

тить образы его замечатель-

ных пьес-«Ара Прекрасный», 

«Артавазд и Клеопатрав, 
«Месть» и другие. Период, 
когда мы работали над тра-

гедией «Ара Прекрасный» , 

где я должна была сыграть 

роль Нуард, бил для меня 

незабываемым. Потому что 

нет более благородного и 

в озвышенного труда для ак-
т ера, чем работа над образа-
ми, когда вместе с драматур-

гом проходишь весь путь по-

исков и раздумий. 
Впервые я встретилась с 

ним еще в школьные годы. 

Ои был уже известным поэ-

том. Наири Зарьян пришел к 

нам в школу и читал свои 
произведения. В этот день я 

была безгранично счастлива: 

Вторая встреча произошла 

позднее, во время войны, ко-

гда я выступала в театраль-

н ом кружке Дворца пионе-

ров. Играли пьесу иМестьв. Я 
исполняла роль Ларисы. Нам 
сказали, что на спектакль 

п ридет автор. Мы все волно-

вались. В это время пьеса шла 

т акже в Сундукяновском те-

атре. Там играли настоящие 

а ктеры. После спектакля на 
сцену поднялся Наири Зарь- 
яи, поздравил н поблагодарил 
нас, потом подошел ко мне, 

погладил по голове и сказал: 
«Молодец, играла ты мак на- 

стоящая актриса. Ты станешь 

актрисойи. Эти слова меня 

очень тронули, я запомнила 

их на всю жизнь, будто он 

благословил меня в большое 
искусство. 

Потом мы встречаттись во 

в ремя работы над спектак-

лем «Ара Прекрасный». Я хо-

тела играть ц1амирам, а В. 
Аджемян убеждал взять роль 

Нуард. Он сказал мне: «По-
дожди денек, я еще не рас- 

пределяп роли. Мы оба поду-

маем)). На следующий день 

Аджемян вместе с Зарьяном 
убедили меня сыграть Нуард. 
Наири Зарьян заметил: «Сей- 
час у Аджемяна другая трак-

товка роли. Он особeнно ак-

центирует образ Нуард, ум, 
патриотизм армянской цари-

цы. Нас это больше всего ин- 

тересует». Помню, какой-то 
штрих в моей игре ему не 

нравился. Он постоянно по- 
правлял меня. После спек-

такля поэт горячо поздравил 
меня и сказал: «Я напишу 
другую пьесу, которая помо-

жет тебе воплотить свою ме-

чту о Шамирамв. Это была 
д рама «Артавазд и Клеопат-
ра». По силе выразительности 

пьеса, конечно, уступала иАра 
Прекрасному», но роль Клео-
патры мне нравилась. 

Сейчас,' когда прошло так' 
много времени с тех памят-` 
ных дней, я с благодарно-
стью и признанием думаю о 

в ыдающемся поэте и граж-

данине. 

Метаксив СИМОНЯН, 
народная артистка СССР. 

Художник большого гражданского темперамента, Наири За -

рьян уделял много времени и энергии общественуо-политиче-

ской работе, всегда находился в гуще жизни, Q гуще событиы. 
Будучи председателем правления тосоза писателей Армении, 

председателем Армянского комитета защиты мира, од ;постом 
явно встречался с рабочими и колхозниками, дедтелf!ми'»ите= 
ратуры и искусства, студентами. 

Н а с н и м к а х: (сверху вниз): Н. Зарьян, Мовсес Арази и 

Дереник Демирчян с группой молодых писателей: Павло Ты •. 

чина, Сергеи Герасимам о.. . 

и Наири Зарьян (1941 г.). 


